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СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛІЙСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ ПІД ЧАС 

ПАНДЕМІЇ COVID-19 

 
У дослідженні розглядається актуальна для сучасної лінгвістики новітня англійська лексика, яка виникла 

в період пандемії COVID-19  та її семантична характеристика. 
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Неологізми відображають всі сфери діяльності людини. В епоху глобалізації 

неординарні події викликають виникнення нових слів. Англійська мова є «глобальною 

мовою», яка швидко реагує на ситуацію усвіті. Кількісна зміна складу англійської мови 

відбувається дуже швидко. 

У даному дослідженні розглядаються англійські неологізми, що виникли в період 

пандемії COVID-19. Соціально-економічні ситуація та наслідки коронавірусустворили 

чисельні неологізми для відображення пов’язаних із пандемією реалій, особливо складних 

реалій із метою економії мовних засобів та мовленнєвих зусиль. Коронеологізми можна 

поділити на п’ять основних семантичних груп відповідно до використання: 1) «Людина» 2) 

«Навчання та телеконференції», 3) «Демографія та заходи безпеки», 4) «Опис нових реалій» 

та 5) інші. Ця класифікація показує, як ці нові неологізми інтегрувалися в мову як частина 

повсякденного використання в соціальних та комунікативних цілях. Цей аспект зміни мови 

має свої соціолінгвістичні наслідки, оскільки він зображує дискурсивні функції неологізмів 

як прояв зміни мови. 

СГ «Людина»: covidpreneur» – особа чи підприємств, які мають успішний бізнес та 

впроваджують інновації в умовах пандемії; zoombie – людна, яка страждає від виснаження та 

інших симптомівпісля відвідування кількох зустрічей Zoom; morona– особа, яка 

відмовляється виконувати правила, пов'язані з COVID-19. 

СГ «Навчання та телеконференції»: homeferences – конференції, які відбуваються 

онлайн, тому можна відвідувати їх вдома; zoomout – налаштувати камеру так, щоб людина 

чи річ, яка фотографується, виглядали меншими чи віддаленими; coronaviva – усні іспити або 

захист студентської роботи в режимі онлайн. 

СГ «Демографія та заходи безпеки»:coronial – термін, який набуває популярності як 

«ярлик» для дітей, зачатих або народжених під час пандемії COVID-19, що нагадує 

millennial, що описує тих, хто був вихований на рубежі тисячоліть; elbump – привітання 

ліктем, щоб уникнути поширення вірусу через потискання рук. 

СГ «Опис нових реалій»:coronanoia – параноя, спричинена умовами, що виникли під 

час пандемії; pancession– повсюдна економічна криза, пов’язана з пандемією; coronawashing 

– корпорації або окремі особи, які використовують переваги пандемії для просування свого 

альтруїзму, благодійності та досягнень. 

СГ «Інші»:covidivorce - розлучення внаслідок стресу, спричиненого пандемією Covid-

19; coronasomnia – порушення режиму сну після пандемії Covid-19; doomscrolling – 

нав'язливий огляд соціальних мереж та вебсайтів на предмет поганих новин, навіть якщо ці 

новини засмучують або пригнічують. 
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Спостерігаються різні уподобання у використанні тих чи інших нових слів. Наприклад, 

у Великій Британії, Канаді, Австралії частіше використовують слово lockdown (a temporary 

condition imposed by governmental authorities (as during the outbreak of an epidemic disease) in 

which people are required to stay in their homes and refrain from or limit activities outside the 

home involving public contact (such as dining out or attending large gatherings)). У США 

поширене слово shelter-in-place (to stay at home and only leave when you have to, for example to 

buy food, especially during an epidemic (= the appearance of a disease in a large number of people 

at the same time). У Сінгапурі, а також і в Великій Британії розповсюджене слово circuit 

breaker (a fixed period of time in which people are not allowed to leave their homes or travel freely, 

in order to try and stop the spread of a dangerous disease). У Малайзії використовується 

Movement control order (MCO– a series of national quarantine and cordon sanitaire measures 

implemented by the federal government of Malaysia in response to the COVID-19 pandemic), у 

Філіпінах–enhanced community quarantine (ESQ– a series of stay-at-home orders and cordon 

sanitaire measures). 

Таким чином, словниковий склад англійської мови постійно змінюється та 

поповнюється новотворами. Дослідження неологізмів на позначення явищ COVID-19 і 

їхнього місця серед лексичних одиниць обґрунтовує необхідність їх практичного 

використання та вивчення. Серед англійських «коронеологізмів» є одиниці, що описують 

змінений спосіб життя людей під час карантину, почуття тривоги та стресу, які відчували 

люди під час пандемії, нові технології, що допомагають у дистанційній роботі та 

дистанційному навчанні та багато інших. 
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ENGLISH AGRICULTURAL IDIOMS AND THEIR UKRAINIAN EQUIVALENTS 

 
У статті розглянуті найбільш уживані англійські стійкі словосполучення, що стосуються галузі 

сільського господарства, а також наведені їхні аналоги в українській мові та приклади використання в 

мовленні. 

(The articledeals with the most commonly used English idioms related to the field of agriculture, as well as their 

equivalents in the Ukrainian language, with the examples of their use inspeech.) 

Key words: idioms, fixed phrases, phraseological units, lexical equivalents, lexical meaning. 

 

According to Merriam-Webster Dictionary, an idiom is an expression that cannot be 

understood from the meanings of its separate words, but that has a separate meaning of its own[5]. 

These peculiar language units can be found in a bulk quantity of the languages.In this article, I am 
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